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Vocative words and vocative Elnara Vagif gizi Yahyaeva

sentences in Azerbaijani yehyayevaelnare@gmal.com
Senior Lecturer, Department of Azerbaijani

Linguistics,
Azerbaijan University of Languages

Annotation The article examines the lexical-semantic and syntactic characteristics of vocative
words and vocative sentences in Azerbaijani. Its purpose is to distinguish these units
and identify the features governing their use in discourse. Descriptive and
comparative analysis differentiates inherent vocative words from situational
vocatives and to clarify their relationship with the addressee. Vocative sentences are
compared with forms of address, nominal, exclamatory, elliptical and one-member
sentences. Particular attention is paid to intonation, context and communicative
intention as factors shaping utterance meaning. The discussion considers how proper
names, common nouns, pronouns and other parts of speech may acquire an
independent expressive function. Such constructions may convey warnings,
reminders, reproach, regret, surprise and emotional evaluation. The findings support
a distinction between the lexical character of vocative words and the syntactic status
of vocative sentences. Similarities in their outward form do not imply identical
structures, discourse functions or means of conveying the speaker's attitude.

Keywords Vocative words, vocative sentences, forms of address, non-segmentable sentences,
intonation, communicative function

Ozarbayjon tilida vokativ sozlar va Yahyaeva Elnara Vagif qizi
. yehyayevaelnare@gmail.com
vokativ gaplar Ozarbayjon tilshunosligi kafedrasi katta

o'qituvchisi,
Ozarbayjon tillar universiteti

Annotatsiya Magqolada ozarbayjon tilidagi vokativ so’zlar va vokativ gaplarning leksik-semantik
hamda sintaktik xususiyatlari tadqiq etiladi. Tadgiqotning maqgsadi ushbu
birliklarning o’zaro farqini aniglash va nutqdagi vazifalarini belgilovchi belgilarni
tavsiflashdan iborat. Tavsifiy va qiyosiy tahlil asosida asl vokativ so’zlar bilan
vaziyatga bog'liq vokativlar gajratiladi, ularning qo’llanish sharoiti va murojaat
yo'nalishi izohlanadi. Vokativ gaplar undalmalar, atov gaplar, undov gaplar, to'ligsiz
va bir tarkibli gaplar bilan qiyoslanadi. Gap mazmunini shakllantirishda ohang,
matniy qurshov va so’zlovchining kommunikativ magsadi qanday o’rin tutishi
ko'rsatiladi. Atoqli otlar, turdosh otlar, olmoshlar va boshqa so’z turkumlarining
muayyan nutqiy vaziyatda mustaqil ifoda vositasiga aylanishi tahlil gilinadi. Bunday
tuzilmalar ogohlantirish, eslatish, tanbeh, afsuslanish, hayrat va hissiy bahoni
ifodalashi mumkinligi asoslanadi. Natijada vokativ so’zlarning lug‘aviy tabiati bilan
vokativ gaplarning sintaktik maqgomini farglash zarurligi ta'kidlanadi. Tashgqi
o'xshashlik ularning tuzilishi va kommunikativ vazifalari bir xil ekanini anglatmayadi.
Shuningdek, ushbu birliklarning mulogot jarayonida tinglovchi e'tiborini jalb etish
va so’zlovchi munosabatini ifodalashdagi o’ziga xos o’rni ham batafsil yoritiladi.
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Kalit so’zlar Vokativ so’zlar, vokativ gaplar, undalma, tarkibiy jihatdan ajralmaydigan gaplar,
ohang, kommunikativ vazifa

BokaTuBHbIe c/10Ba U BOKAaTUBHbIE fixbsesa InbHapa Barng Kbisbl

- yehyayevaelnare@gmail.com
npeanoxenns B asepbaiipkanckom Cmapuwuti npenodasamens kagedpsi

A3blke a3epb6alioxXaHCko20 A3bIKO3HAHUS,
AsepbalioxaHckull yHusepcumem s3blk08

AHHOTaUUA B cmamee paccmampusaromcsi J1eKCUKO-CeMaHmu4yeckue U CUHMakcu4yeckue
0CObEHHOCMU BOKAMUBHBbIX C/108 U 80KAMUBHbIX Nped1oxeHUl a3epbalioxXaHCKoz20
A3blka. Llens uccnedosaHus cocmoum 8 paszpaHudeHuUu 3mux eouHuy U
YCMAaHos/ieHUU NpU3HAkos, onpedesaruux ux @yHKYUoOHUposaHue 8 peyu. Ha
0CHOBE  ONUCAMesIbHo20 U  CONOCMAsUMEebHO20  aHA/AU3a — 8bl0e/ISomcs
cobCcmeeHHO 80KAMUBHble U CUMyamusHble 80KAMUBHbIe C/108d, YyMOYHAMCA
ycnosua ux ynompebsieHus U xapakmep ceAasu ¢ adpecamom. BokamusHele
npedsioxeHuUs coNoOCMasIfromcs C obpaweHusaMU, HA3bI8HbLIMU,
80CK/IUYAMeNIbHbIMU, HENOJIHbIMU U 0OHOCOCMAsHbIMU npedaoxeHusamuU. Ocoboe
B8HUMaAHue ydesnsgemca poJaU UHMOHAUUU, KOHMeKcma u KOMMYHUKamueHoU
YCMAaHos8KuU 8 hopMUpPOBAHUU CMbIC/IA BbICKA3bIBAHUS. Paccmampusaromcs cay4au,
ko020a umeHa cobcmeeHHsle, HapuyamesoHele CyuecmaumesibHele, MeCMoUMeHUs
u Opyeue 4acmu pedu npuobpemarom CcamoCmMoOAMEeEbHY 8blpa3umesbHyro
dyHkyuro. [lokazaHo, 4mMoO makue KOHCMPYKYuu CchocobHbl nepedasame
npedynpexoeHue, HaNOMUHAaHue, ynpék, coxasneHue, yousieHue U SMOYUOHAIbHYH
oyeHKy. B pesynemame ycmaHaenusaemca HeobxoO0umMocme  pdznu4ame
JleKcu4eckyro  npupody B80KAMUBHbLIX C/108 U CUHMakcu4yeckuli cmamyc
80KAMUBHbIX NpedsioxeHull. VIx eHewiHee cxo0Cmaeo He uckro4aem pasauyull 8
KOMMYHUK@MUuBHOU HanpasieHHoCmu, cmpykmypHoU op2aHu3ayuu u cnocobax
8blpakeHUss OMHOWeHUA 2osopsAwe20 K npedmemy pedu. [losyyeHHsie
HabsroOeHUss  YMOYHAKOM  Kpumepuu  aHaau3a Kpamkux — 3KCnpeccusHbIX
8bICKA3bIBAHUU 8 COBpeMeHHOU CUHMAakcu4eckol npakmuke.

KntoueBble BokamueHele cnosa, 8okamueHelie npedsioxeHus, obpawjeHue, HedeHUMble
cnosa npeosIoKeHUs, UHMOHAYUs, KOMMYHUKaMUBHAA yHKYUA

Mo BO3MOXHOCTU NOTUKO- azepbakaHCKOM f3blke BbIAENAOTCA [ABa
CMHTAKCMYECKOTO  Y/IEHEHUS  MpPeaoXeHus TMNa HeUNEHUMbIX TMNPeANOXEHNA: CnoBa-
AeNATCcA  Ha  ABa  TMNa:  UNeHUMble  ” NPeasioXeHNs W BOKaTVBHbIE MPesIoXeHNS.
HeuneHnmble. OCHOBHOE BblpaXKeHne MbICAn Oba Tvna 06bIYHO ynoTpebaatoTcs B TeKCTe, B
OCYLLeCTBAAETCA  MOCPEACTBOM  UJEHUMbIX Avanorax, a WHoraa dopmMupytoTCa npw
npeasioXeHui. HeuneHMble NpeanoXeHus, B yyacTum cutyaumm.

CBOIO OuYepeAb, BbIpaXaroT 3HaueHue npw B asepbaigykaHcKoM A3blke BOKaTUBbI
MOMOLUM  YNEHWUMbIX  MpPesNoXeHuh. B paccMaTpuBatOTCA B JBYX Pa3HOBUAHOCTAX:
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Cagdo,%gaaam
BOKaTUBHbIE C/10Ba n BOKATMBHbIE
npeanoxeHua.  OHM  pas3anyaroTca Mo
CUHTAKCUYECKON  QYHKUMM U CpeAcTBaMm

BblpaXkeHus. TepMuH BOKaTVMB B MnepeBoje C

NaTMHCKOTO  fA3blka O3HayaeT 3BaTesIbHbIN
nagex wumeHn. 3Ta ¢opma, m3yyasLuanca
Kak nagex, cyuwecrtsoBaja BO  MHOMMX

A3blkax MMUpa, O4HAKO B Mpouecce pas3BuTUA
A3blka yTpatuna ceoto dyHkumto. Cnepyet
OTMETUTD, yTO Mwup3a Kasbim-H6ek
paccMaTpuBan 3BaTeNbHbIM Majex B Tpyae

«Obwas rpamMmatvka TypeLKOo-TaTapcKoro
A3blka». BokatmBbl npeacTaBnArT  cobowm
bopmbl obpalLeHus, KoTopble
rpamMmaTMyecku He CBfA3aHbl C  uYneHaMu

NPeAsIoXEHNA U UCMONb3YHTCA TOBOPALLMM
ANS NPUBNEYEHNS BHUMAHUA 1L, K KOTOPOMY
OH obpalyaetcs.

BokatmBbl 06bIYHO  M3yyanucb Mnog
Ha3BaHWAMMN «BOKaTMBHble cnoBa»,
«BOKATUBHbIE MPEANOXEHNS» WAN  MNPOCTO
«BOKaTUBbI». /1N BbIAICHEHUA  CyLLHOCTW
BOKATUBHbIX  MPEAJIOXKEHUA  HEOBXOAMMO

onpeaennTb UX OTANUYNTENbHbIE OCOBEHHOCTU
MO OTHOLIEHWHO K Ha3bIBHbIM MPEAJIOXEHNAM,
MeXA0MEeTUAM n, B 0COBEHHOCTH,
obpalteHuam. [pexae  Bcero  cneayet
pasrpaHMuMBaTh  BOKATUBHble  C/loBa U
BOKaTMBHblE  MpeasioxeHus. Bo  MHorux
Clyyasx BOKaTMBHble C/IOBa paccMaTpuBanvCh
Kak ¢GOpMbl 3BaTe/NIbHOrO Majexa, a TakXe
COMOCTaBANNCH C “MnepaTBamy,
obpalleHuamuy, MEXA0METUAMMN n
3BYKOMOZpPaXxaTeNbHbIMU cnoBaMu. XOTs 3TU
NOHATUNSA B onpeaenéHHom cTeneHmn
nepecekaroTcs, Kaxjoe W3 Hux obnagaet
cneumpnyecknMm oCobeHHOCTAMM.

I. Ka3bIMOB pasrpaHuMumMBan BOKATUBHbIE

C0Ba M BOKaTMBHble  MPEANOXEHMS,
paccmaTpuBas nepsble Kak 0b6bekT
mopdonorny, a  BTOpble  Kak  Ob6beKT
cnHTakcmca.  OH  Takke  COMoCTaBAAn
BOKaTUBHble  C/NOBa C  MEXAOMETUAMM:
MeXxzoMeTus cumTan cnoBamy,

BblpaXkatoLWMMMN YyBCTBA U 3MOLMOHaNbHblE
nepexxvBaHWsA, a BOKaTUBHblE C/I0Ba C/I0BaMy,
ynotpebnseMbiMv  MpU  KOPMAEHUN  ©

303

The Lingua Spectrum
Volume 10, October 2026

NoA3bIBaHWM XMUBOTHBIX. B kKauecTBe NnprmMepoB
OH NpuBOAWA cioBa cip-cip, did-did, pis-pis.
Mo ero MHeHW, B BOKATUBHbIX C/lOBaX
npeobnasaetr BONEBOM WU WHTENNEKTYasbHbIN

KOMIMOHEHT, TOorga Kak B MeXAoOMeTnAx
3MOLI,I/IOHaJ'IbeII\/’I. nOBTOpeHI/Ie BOKATUBHbIX
CJioB I'Ipl/lﬂ,aéT O6paLLl,eHI/IPO OTTEHOK
HaCTOMYNBOCTU 7 NPOAONXKNTENbHOCTA

(Kazimov, 2010; 389). AsTop conocraBnset
BOKATMBHbIE MPEANOXEHUs C obpalleHusMH,
OAHAaKO OTMeYaeT, u4To, B OTIMuYMe OT
obpaLeHuni, OHM ynoTpebastorcs
CaMOCTOSITENIbHO U BblpaXatoT HeA0BOJIbCTBO,
NPOTeCT, NpeaAynpexAeHne 1 Apyrve 3Ha4eHus
(Kazimov, 2007; 210).

BokaTnBHble c/noBa MMEKT
Ol'lpe,ﬂ,eﬂéHHble cxoactBa M pasinduna Co
3ByKOnoApa>kateJibHbIMA choBamMu.

HekoTopble BOKaTMBblI BO3HWKAKOT Ha OCHOBE
3BYKOB, M3JaBaeMbiX NTULAMMU M KNBOTHBIMM.
o710 conmxaet BOKaTWUBbI co
3ByKOMNoZpaxkaTesibHbIMW C0BaMu. BmecTe ¢
TeM MeXJay HVMU CYLLeCTBYIOT onpeaenéHHble
pasnnuua.  3ByKomnogpakaTeslbHble  C/l0Ba
BblpaxkatoT 3pUTeNbHbIe " CNyXoBble
NpeACTaBNeHNs YesIOBEKA, BO3HMKAOLLNE MOZA
BO34ENCTBUEM 06BEKTUBHOMN
JNeNCTBUTENIbHOCTH, n y4acTBytoT B
cnoBoobpasoBaHMM. BokaTnBHbIe cloBa Xe B
OosblUer CTeneHu CBsi3aHbl C BOJIEBbIMU
NPOSBAEHUAMMN YeNOBEKA, TakKMMW Kak MpuKas
N XenaHue.

BokaTvBHbIe C10Ba MOXHO pa3zennTb Ha
ABe  rpynnbl:  COBCTBEHHO  BOKATUBbLI U
cuTyatuBHble BOKaTuBbl. COBCTBEHHO, WK
UUCTble, BOKATWMBbI BbICTYNalOT B KayecTBe
BOKaTMBOB HE3aBUCKMMO OT MO3uuUuM, B
KoTopou ynotpebnstotca. K HUM oTHOCATCA
Takvme CNoBa, Kak pis-pis, cip-cip, dud-did.

HesaBncMMO OT  KOHTEKCTa 3TM  CNOBa
COXpaHAT  QYHKUMKO  BOKATMBHbIX  C/IOB.
XapakTepHou 0COBEHHOCTLIO UNCTbIX

BOKaTMBOB ABNAETCA HaanuMe KOHKPETHOro
agpecata. Hanpumep, «ho» ncnonbsyetca npwm
obpalleHnn K KpyrnHOMy poratomy CKOTY, «pis-
pis» K kowke, «hos» K ocny, «cip-cip» K
ubinasTam. B HekoTOpbIX Clyyasx cyliecTByeT
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HEeCKONbKO  Pa3HOBMAHOCTEN  BOKaTUBOB,
npefHa3HayeHHbIX  Ans  obpalleHnsa K
XWBOTHbIM. Tak, Npu obpalleHun K soLasm
MCcnonb3yroTcA BokatuBbl «dah», «biya», «qir»,
«ha», «hirr», «hi». Tlpu 3ToM ocTaércs
MOHATHBIM, K KakOMy >XWBOTHOMY OTHOCWTCA
KOHKpeTHas ¢opma obpalyeHusa. Hekotopsblie
YnCTble BOKaTVBbI MOTMYT y4acTBOBaTb M B
cnoBoobpazoBaHun.  Hanpumep: hoylamaq
(koposy), kislomak (kypuuy).

CuTyaTMBHble BOKaTUBbI BO3HWKAKOT B
peyn B CBA3N C ONpeAeNEHHON CUTyaL e nam
obcToaTtenbctBaMu. Hanmpumep, B cuTyauuu,
Tpebytowei cobnroseHns TULLNHBI,
MCNONb3YHOTCA BOKATUBbI «SSSSS» UNN «$$55$».
Echm xe cutyaums TpebyeT OCTOPOXHOCTY,
cnoBo, obo3Hayvatollee UMSA UAN JOIKHOCTb
yesoBeka, MNPV MpPOU3HECeHUN C ocobon
WMHTOHaUMen  MOXeT  npeBpaliatbCcs B
BOKaTMBHOeE npejaoxeHune. Hanpumep: «Sssss.
Mdasllim». B paHHOM cnydae nepBoe CNoBO
SBNAETCA BOKATMBHbIM CJIOBOM, a BTOpPOe
BOKATMBHbIM MPeANOXEHNEM.

STW BOKaTMBbI MOTyT GOPMMPOBATLCA Y
npw MOMOLLM onpeaenéHHbIX
Mopdonormyecknx cpeacts. B psage cnyuaes
cnoBa «ada», «agiz», «asi» U fpyrve oTHOCAT K
CUTyaTMBHbIM BOKaTMBaM. B svHreBmcTnyeckon
nnTepaTtype BCTPeYaeTcs M WX TpaKToBKa B
KayecTBe MeXJ0METUN. OgHako
3TUMOJIOTMYECKNI aHanAW3 MokKasblBaeT, 4TO
nepBOHayanbHO 3TV (OPMbI COCTOANN U3
MeXZOMEeTUA 1 CyLLecTBUTeNbHOrO (a gads, ay
qiz, a kisi), a BnocneacTBUM MNOABEPIINCH
BbINajeHNIo 3BYyKOB 7z npunobpenu
COBpeMeHHbI  BuA. Habnwogaetca Takxke
nocreneHHoe dopmurpoBaHue y cnosa «balam»
byHKUMKM obpalyeHns, a nHorga - GyHKLMK
Bblpa>XE€HUA  3MOLMOHaNbHOTO  COCTOAHMA.
Hanpumep: «Balam, manim na glinahim var ki,
bu istida bura cagirmisiniz».

Kak BMAHO, B oT/Mume OT obpalyeHun,
BOKAaTMBbl BbIpaXaltT He KOHKpeTHoe, a
o606uéHHOe obpaweHne. K 3aton rpynne
MOXHO OTHecTU 1 cnoBo camaat. Hanpumep:
«Ay camaat! Bu na isdir, man dismuisam; Ay
camaat! Ay balam! Bels da is olar?»
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BokaTtnsHoe npeanoxeHue
npeactaBnser coboill  A3bIKOBOE  ABJEHME,
obnagatowiee He TONbKO GOPManbHOW, HO W
3MOLMOHANIbHON N COLMANbHON QYHKLMAMM.
OtcytcTBME  uneHeHWs  0ByCcnOBAEHO  He
OTCyTCTBMEM MHPOPMaLMKM, a OCOBEHHOCTAMM
GYHKUNOHANbHOW HanpaBAEHHOCTU AaHHOTo
TMNa MNpeANoXeHWW. 3DTa  xapaKTepuctuka
npeBpaLLlaeT BOKATMBHbIE MPEANOXEHUA B
OAMH M3 3KCMPECCUBHBIX U KOMMYHUKATUBHbIX
MEXaHN3MOB A3blKa.

BokaTvBHble MpeanoXeHWs ABAAOTCA
OAHUM M3 TUMOB HEYNEHUMbIX NPEAJIOXKEHNNA.
MockonbKy rpaHuLbl U NMPWU3HaKK 3TOro Tvna
NpeAsoXKEHNA He onpeseneHbl O4HO3HAYHO, B
JNHTBUCTUYECKON AnTepaType BCTPEYaroTCs
pa3/fiMyHble MOAXOAbl K WX TpakToBke. WX
n3yyeHve Havanocb B XX BeKe, U OHMU
NCCnesoBannCb MNOA Pa3HbIMM  Ha3BaHUAMM.
OAHW  JINHTBUCTbI  OTHOCWMJIM  BOKaTWBHbIE
NPEeANOXEHNS K Ha3blBHbIM MPEANOXEHNAM
(b.C. Ckobnukosa, A.H. KoHoHoB, A.l. PyaHes,
T.A. bepraraes, P. Amupos wun ap.), apyrue
K OAHOCOCTaBHbIM  npegnoxeHuam  (B.B.
babanuesa, /1.HO. Makcmumos, A A. NakpoBckas,
AA. WaxmaTos, W. Pacynos, I. HacaHos 1 ap.),
TPeTbM K BOCKAMLATENbHbIM, NOBYAUTENbHbBIM
WA  HenoaHbIM npegaoxeHuam (Haclyeva,
2007; 106). OaHako OTHeceHWe YKa3aHHbIX
npeanoXeHnn K UNEHVUMbIM TMnam
NPeAsIoKEHNA OTANYaeT KX OT BOKaTUBHbIX
npeanoxennn.  «OcHogHas  0cobeHHOCMb
80KAMUBHO20 NpedsIoXeHUs 3aKar4yaemcs 8
€20 UHMOHAYUOHHOU npupode: ums auya, K
Komopomy obpawjaromcs, npousHocumcs ¢
ocobbiM  yoapeHueM, onpedensrouwumM  Kak
3MOUUOHA/IbHOE OMHoWIeHue, mak u
CMbIC/I08yH0  2/1yOUHY 8bICKA3bIBAHUS. Takum
obpasomMm, BokamueHoe C/1080 HE MOJIbKO
ykaselgeaem Ha adpecama, HO U ompaxaem
OMHoweHuUe 2080pAWe20, €20 4yscmea Uu
cMmbicn  coobujeHus»  (Hasanov, 1987, 3).
BokaTvBHble MpeAnoXeHus  MNpPeACTaBAAHOT
o060V A3bIKOBbIE €AMHWLbI, HEMOCPEACTBEHHO
obo3HavaroLme 06bekT obpalleHna B peun, To
ecTb  /MUO, K  KOTopomy  obpalaetcs
roBopALLMK, 1M6O NOHATME, CBA3AHHOE C 3TUM
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avgom. o cBoen  CTpykType — Takue
NPeANoXeHNs MOTyT HanNoMyHaTb ObpaLLeHus,
Ha3blBHble  MPEAJIOXeHWs WM C/I0Ba-
NPeANOXeHNs, OfHAKO B CUHTAKCUYECKOM
OTHOLIEHUWM  OHM  OTIMYAKOTCA  OT  HUX,
MOCKOJIbKY OCHOBOW 34eCb BbICTyMaeT He
rpamMmaTmueckas CBsisb  MeXay uleHamu
NpeAnoXxeHus, a aktT obpalyeHuns. Hanpumep:
«Mahabbat! Lap mdcizadir bu mahabbat»;
«Yaziq Nigar! Oziini bir heca qurban verdi».

BHe KOHTEKCTa BOKaTMBHbIe
npeanoXXeHuA MOryT CMeLWnBaTbCA C
Ha3bIBHbIMW npeanoXXeHnamm 7

obpalueHnamn. No3TomMy KOHTeKCT ABAeTca
BaXKHbIM dakTopom Ana nx 6onee TOYHOro
MOHVMMaHWA. «B mo >xe 8peMs 80KAMueHble
NpeosIoXXeHUA Mo2ym 8bIpaxames CemaHmuky

obpaweHus, npedynpexoeHus, ynpéka,
padocmu, youeneHUs UAu Npu3sigd. mu
CMbIc/108ble ommeHku obecneyusarom

NOJIHOMY MbIC/IU U ACHOCMb 8bIPAXXEHUS 8 peYu.
Takum o0bpasom, sokamugHoe npedsioxeHue
A8/15€MCA He MoJIbKO CmpyKkmypHou eduHuyeu
A36IKA, HO U OuHamuyeckol ¢gopmol, Hecywel
coyuajseHele, 3MOYUOHA/IbHbIE u
ncuxosozuyeckue acnekmel obweHus»
(Karakog, 2025; 112). Hanpumep: «Eh sozler...
yena sozlar... yena vadlar».

BokatmBHble npeano>xeHuAd no
cpeactBam Bblpa>keHn4, ceMaHTunke n
CTPYKTYPHbIM MOAENAM CXO/AHblI C
O6paLLl,eHI/IﬂMI/I, Ha3bIBHbIMWY,
BOCKAMUATE/IbHbIMA 7 HEMOJIHbIMU
npeanoXXeHnamu. Ob6bacHaAs pasanymne mexay
BOKaTUBHbIMA npeanoXXeHnamm 7

obpaweHunamu, H. TagxuneBa OTMevaeT, yTO
BOKaTMBHOE NpeanoxeHve obnagaet 6onbluei
CaMOCTOATENbHOCTBIO,  YeM  obpalleHue;
Hapsay C obpalleHVemM B HEM BbipaXkaeTcs
OTHOLLEHME K agpecaTy; Npu nepesade MbiCau
3HAUNTENbHYHO poJib urparot
3KCTPaNUHIBUCTUYECKMNE PaKTOpPbI; ObpalLeHne
NpW MPOU3HECEHUN C OCOBON MHTOHauMewn
MOXeT  npeBpaliaTbcd B BOKATUBHOE
npegnoxerHune (Haciyeva, 2007; 107). «Ecau
80KAMUBHbIE €/108a KAK CAMOCMOAMe/bHbIl
Jlekcudeckul  Mamepuasa — eKar4Yaromcsa 8
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coeapu, mo obpawjeHus, npedcmasisoujue
coboli epammamuyeckoe sigsieHue, 8 C/108apPsX
He ompaxaromca. Bokamusam  npucywu
ommeHKU sackamesbHOCMuU U nobyxoeHus,
mozda kak obpaujeHus 8bIpaxarm moJbKo
obpawjéHHocme k  adpecamy» (Ismayilova,
2018; 235).

HecmoTps Ha TO, UTO B IMHIBUCTUYECKOM
nuTepatype  obpalleHus U BOKaTMBHblE
NPeasioXeHns B  OMNPeAeNéHHON  CTeneHun
pa3rpaHNYMBalOTCA TEOPeTMYECKM, NMPUMEpHI,
NPVBOANMbBIE A8 UX WANOCTPALMKN, HEPEAKO
cmelumBatotcs. CnoBa, BblpaxXkaroLme npwusble,
0OBACHAOTCA Kak BOKATUBHbIE NPEANOXKEHWS;
B KaYecTBe MPUMEPOB NPUBOAATCS BblpaXKeHs
«Ey dost», «Ana, sani ¢agiriram». Mexay Tem
3TW NPUMeEpPBI CeayeT cumTaTbh obpaLLeHUIMU.
Monaraem, yTo, XOTH BOKaTVBHblE
NpeAnoXeHns, Kak 1 obpallueHus, cozep>kat
3HayeHne obpallEHHOCTH, BblpaXKaeMblil UMK
Npu3biB He WMeeT KOHKPETHOro aApecHoro
Xapaktepa W 4acTO He COMpPOBOXAAeTCs
3BaTeNbHbIMK  MexzaoMeTuamun. ObpalleHus,

yr|0Tpe6n;|e|v|b|e co 3BaTeJibHbIMU
MeXJ0MeTUAMMN, He3aBNCMO oT TOro,
obo3HauvaT  an OHN KOHKpeTHOe nnn

abCTpakTHOEe NOHATUE, BblpaXkaroT KOHKPETHYHO
HanpaBJeHHOCTb obpalleHus. BokaTuBHble e
npeanoxeHuns  obosHauatoT  0OOOLEHHbIN
agpecaT. Hanpumep, Te e c/ioBa MOryT
yrnoTpebnsaTbcs B KayecTBe  BOKATMBHbIX
npeasioxeHuni cnegyrownm obpasom: «Dost.
indi yaxsi dost tapmaq ¢atindir» nau «Ana. Har
yasda ona ehtiyacimiz var».

Cnep,yeT OTMEeTUTb, 4YTO OAHUM W3
NPW3HaAKOB, OTANYarOLWNX O6paLLl|eHI/IH oT
BOKaTUBHDbIX npe,u,no>KeH|/||71, ABNAETCA

yAapeHve. B obpalleHnsax yaapeHve najaet Ha
C/I0T, NPeALeCcTBYOWMNN COBCTBEHHOMY CNOTY,
TOrja Kak B BOKATWMBHbIX MPeAsIOXEeHNAX OHO
coxpaHseT cBoé obblyHOoe MecTo. Kpome TOTO,
obpalleHns MOoryT ynotpebnatbcs
CaMOCTOAITENIbHO, B TO BpeMs Kak BOKAaTVBHble
NPeANOXEeHNA HY>KAAOTCA B AOMONHUTENIbHOM
noscHeHmn. Hanpwumep: «Ollari ile  butin
ciblarini yoxladi ve talasla: - Vasigam. Vasigem
yoxdur, dedi». Kak BuaHO, A0 W nocne
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Cagdo,%gaaam
BOKATMBHOIO npeano>XeHuA npmnBoAnNTCA
AONONHUTENbHAA MHPOpPMaLMS.
BokaTmBHble  npeasioXeHWs  MHOrAa
OTOXAeCTBNAKOTCA C Ha3bIBHbIMW

npeanoxeHvamn. B dopmmuposaHun obomx
TUMOB NPeAJ/IOXKEHNN OCHOBHYH PONb WUrpaet
nHTOHauma. OfHaKO MeXAay HUMW CyLLLeCTBYHOT
CyLLeCTBEHHbIE pasnnyms. Ha3biBHbIE
NPeANOXEeHNA ABAAKOTCA YNEHVMMBIMU; Kpome
TOro, MOCPeACTBOM JobaBneHUA MokasaTens
CKa3yemMoCTU WX MOXHO npeobpasoBaTb B
6e3nnyHble  npeanoxeHusa.  BokaTuBHble
NPeANOXeHNsA, HanpoTUB, He UNEHATCH, U, B
OTANYME OT Ha3bIBHbIX MNPEANOXEHNNA, KX
OCHOBHaf LeNb 3aKNto4aeTca He B nepegade
nHdopmauun. B BOKaTMBHBIX NpPeANoXeHUAX
Ha3blBaeTCA onpeaenéHHoe MoHATUE, NPUUYEM
3MOLMOHaNbHasA oOkpacka npeobnasaeTr Hag
MHGOPMaLNOHHOW BYHKLMEN.

Hanpumep, «Susa qalasi. Xanin sarayi»
3TO Ha3bIBHble MpeanoXeHus, coobuiaroline
nHpopmauuto o6 obbekte. B npumepe «Susa
qalast. Uzun illarin hasrati. Nahayst, qovusdug»
Lenb COCTOUT He B nepegaye nHbopmaumu,
a B aKUEeHTMpOBaHUM €&  AyXOBHOW
3HaUMMOCTW. Takve npeasoXeHns
NMPOWN3HOCATCA C BbICOKOWN 3MOLIMOHANbHOCTbIO
M CUIbHBIM YyBCTBOM. B 3TOM OTHOLWeEHMMK
MHTOHAUMA  Ha3blBHbIX W BOKaTUBHbIX
NpPeaNoXeHNn pasanyaeTcs.

BmecTe ¢ TeM BOKaTMBHbIe NPea/IoXeHNs
Helb3 CMelMrBaTb C BOCKAMLATENbHbIMU
npeanoxeHnamn. B obomx Tmnax BbipaxkatoTcs
YyBCTB@ W 3MOLIMOHaNbHbIE MNEepPeXMBaHUA
ropopswero. OaHako B MeXAOMeTUAX
3MOLMOHaNbHOE  COCTOSIHWE  BblpaX<aeTcs
KOHKPETHbIMM MeXAOMeTUAMM, Toraa Kak B
BOKAaTMBHbIX NPeANoXeHNAX amouunn
nepeAaroTCcd MOCPEACTBOM WMHTOHALUW U He
nmetroT 3aKpeniéHHoro NeKcnyeckoro
BblpaxkeHus. [py nomMoLm 3MOLMOHaNbHOWM
WHTOHaL MK MHOrune cnoBa MoryT
npeBpaLlaTbCs B BOKATMBHbIE MPEAIOXEHMS.
Hanpumep, B Bbicka3biBaHun «Mahabbat! Na
deyim bu Ulvi ada, Hamiya bir gézls baxmayir o
da» obweynotpebutensHoe cnoso mahabbat
MPOU3HOCUTCA C O0COBOW WHTOHauuen u
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3MOLMOHAIbHON OKPACKOW U GYHKLMOHMpPYET
Kak BOKaTUBHOE NpeANoXeHue.

Ob6wme yepTbl BOKATUBHbIX U HEMOAHbIX
NPeAsIoKEHNA  MPOABAAOTCA B OOAbluein
cteneHn: oba  TMna  xapakTepusyroTcs
HebO/MbLIMM  KOJNMYECTBOM  KOMMOHEHTOB,
MCMONb3YHOTCA B MOHOJIOrax W Auanorax wu
CBf3aHbl C KOHTEKCTOM; B TEKCTE COAepP>KaTCs Te
nan MHble  yKaszaHus, no3BoAastoLLme
YCTAaHOBUTb MX CBA3b C  OKPY>KaroLLMMm
BbICKa3blBaHWNEM. OpgHako HemnosHble
NPeANOXeHNss MO  CBOEMY  COAepP>KaHMWHo
pPaBHO3HaYHbI MOJHbLIM MPEANOXEHUAM, U UX
BOCMOJIHEHME MPaKTUUYECKM BO3MOXHO, TOrza
Kak AOMOJHEHWEe BOKATUBHbIX MPeANOXeHWNI
HEBO3MOXHO M He TpebyeTcs.

JIVHTBUCTDI, paccmaTtpuBatome
BOKAaTWBHblE NpeAnoXeHns Kak
OAHOCOCTaBHblE, OCHOBbIBaOTCA Ha
BblpaXKEHUM MNPEeANKATUBHOCTL MOCPEACTBOM
Tekcta M UMHTOHauuwn (Haciyeva, 2007; 114).
OspHako  OAHOCOCTaBHble NpesnoXeHus
bopMUMpYyHOTCA Ha OCHOBE TN1aBHbIX YJEHOB U
ABNSAOTCA UNEHUMbIMW. [103TOMY BOKaTMBHblE
NpeAnoXeHns He/b3s cumTaTthb
OAHOCOCTaBHbIMUN MPEANOXKEHUAMM.

[naBHOM OCOBEHHOCTbIO, OT/NYAOLLEN
BOKATMBHblE MPEANOXEHUA OT APYrvx TWUMOB
NPeANOXEHWUN, ABAAETCH HEBO3MOXHOCTb WX
rpammaTnyeckoro YNeHeHus. o1n
NpeAnoXeHns He ynoTpebastoTcs
M30/IMPOBAaHHO U1 uYallle UWCMONb3yHTCA B
TekcTax, Ananorax u MoHonorax. Kak npasuio,
OHW COCTOAT M3 OAHOrO KOMMOHEHTa U

obnagatotT  cneunduUUeckMMM  CpPeAcTBaMU
BbIpaXeHMUs. 21K CpeacTBa MOXHO
KnaccnduumnpoBaThb CiesyoLmnm ob6pasom.

1. Cnosa, cozep>calyme 3HaueHue
obpaLeHus. dopmupoBaHune
BOKATUBHOTO NpeANoXeHus
npeanonaraet Haanume ocobon

WHTOHaUWUKW, KOTopas OTAM4YaeT ero ot
obpalyeHuns. Hanpumep: «- Ana, ana..
Bilirsan, sana neca ehtiyacim var?!» B
AAaHHOM C/lyvae MOBTOpAKOLLEeCA C10BO
«ana» He fABAAeTca  obpalleHunem:
roBOpALLMMA He obpauyaercs
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HEenocpeaCTBEHHO K MaTepW, a CNOBHO
BblpaXkaeT >XenaHue, 4Ytobbl MaTb bOblna
PAZAOM. 3TO MOXHO TMOATBEPAUTL W
APYTUM NpUMepOM: «- Su, su. Birigim su».
B 3TuMx BbICKa3biBaHMAX BblpaxkaeTca
MyumnTeNbHana Xaxgaa yenoseka. lNepBoe

n3 HUX ABNAETCA BOKAaTUBHbIM
npegnoXXeHnem, BTOpPOE — HEMOJIHbIM
npeasno>XXeHneMm. MHOFAa BOKaTMBHbIe
npeano>XXeHnd, BblpaXeHHble Ca0BaMu

CO 3HayeHWeMm obpalleHns, COCTaBAAOT
YyacTb  pPa3BEpPHYTOro  BblCKa3blBaHWS.
Hanpumep: «- Ogul, ogul, ay ogul.
Doqgquz ay dar garnimda gazdirdiyim

ogul!  Balayini besiklarda baladiyim
ogull»  («Kitabi-Dada Qorqud»). Ha
nepBblI B3rnsz 3TOT npumMep

HarnoMMHaeT Ha3bIBHOE MNPeAOXeHNE,
O4HaKO €ro sMouUunOHaibHaA Harpyska v
OTCYyTCTBME UYNeHeHUA O6yCJ’IOBJ'II/IBa}'OT
OoTHeceHune K BOKaTUBHbIM

NPeaoXeHNsAM.
BokaTvBHble NpeasoXeHus c
BOMPOCUTENIbHON  MHTOHaumen. Takue
npeasioXeHus NPevMyLLEeCTBEHHO
MCMONBb3YOTCA B MOHOJOTax U
BblpaXkaroTcst NOCPEeACTBOM

pPUTOPUYECKMX BONPOCOB. Hanpumep: «-
Bas atam? Atam galmadi?» lNepBoe n3
3TUX NpPeANoXeHWN aBnseTCs
BOKATMBHbIM, BTOpOE NpPOCTbIM
pPacnpoCTPaHEHHBIM MPesI0XKEHVEM.

AVMUHYTYBSI. ANMUHYTVBbI
npeacTaBaaoT  cobow cnosa n
BblpaXkeHWs C 1lackaTelbHbIM 3HaUEHWEM.
Takve  BOKAaTMBHblE  MpPeAsIOXeHUs
AOCTaTOYHO LUMPOKO MpeacTaB/ieHbl B
A3blke  AacTaHa «[lepe Foprya».
Hanpumep: «- Basim baxti, evim taxt.. G6z
agtban gordiyim, kénil verib sevdiyim.
Sah igidim. Sahbaz igidim» («Kitabi-Dada
Qorqud»). 3T npeanoxeHus obnagarot
Kak CXOAHbIMM C Ha3bIBHbIMM
NPeANoXeHNAMN, Tak 7
OTANYMTENbHBIMM  MpU3Hakamu.  Bo-
nepBblX, MNOCPEACTBOM  AobaBneHuUs
nokasaTtesns  CKa3yeMoCTW  Ha3bIBHble
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NpeANoXeHNa MOXHO npeobpasoBaTtb B
6e3n11yHble NpeanoXeHWS.
MpuBeséHHble e npuUMepbl  Takum
npeobpasoBaHuAM He nopaaroTcs. Bo-
BTOPbIX,  Ha3blBHble  MpPEeA/IOXEHUS
ABASAOTCA YJEHUMbIMK, @ BOKaTUBHbIE
HeuNeHVMbIMWU. B oTavumMe OT Ha3bIBHbIX

NpeasioXeHun, BOKaTMBHbIE
npessioxXeHus BblpaXkaroT Takxke
OTHOLLUEHME TOBOpALWEro K ajpecarty.

Hanpumep: «— Zavallt anam». B saHHOM
npvMepe BblPaXXeHO OTHOLWeHne K
aApecary 4yBCTBO COXaNeHus.

BokatuBHble NpeANoXeHus,
Bblpa>KE€HHbIe MMeHaMn COBCTBEHHbIMMW.
ViMeHa cobCTBEeHHblE, MPON3HOCKMbIE C

CUNbHBIM 3MOLMOHa/bHbIM
HanpsXXeHnewm, MoryT BbICTYMaTh
CPEeACTBOM  BbIPaXKEHUsi  BOKATUBHBIX
npeasoXxeHnn. Hanpumep: «- Tahir!

Tahir estakadadadir. Onu xilas etmak
lazimdir». 3gecb nmsa Tahir BbipaxaeTt He
npu3biB, a ckopee npeaynpexzaeHue.
Apyrovi npumep: «- Qumru! O mana
komak edsr». B agaHHOM cayuvae
CYLWLHOCTb BOKAaTUMBHOIO MpPEeANOXEHWS,
BbIPa>KEHHOTO WMEHEM COOCTBEHHbIM,
3ak/itovaercs B HanoMUHaHWUW:

rOBOPSALUMMA  CJIOBHO Ha3biBaeT UMS
YyesnoBeka, KOTOPOro BCMOMHWA. JTa
0CoHeHHOCTb NnpevMyLLEeCTBEHHO
BCTpeyaeTca B BOKATUBHbIX

NPeAsIoKEHNAX, BbIPaXXEHHbIX MMeHaMu
cobcTBeHHbIMU.  Hanpumep: «-  Bas
Qamar? Bunu esidanda na dislinacak».
VHorga B ceMaHTUKe TaknMx BOKATUMBHbIX
NPeAsIOKEHNA  OLLYLLAOTCA  CUJIbHbIE
3MOLIMOHA/IbHbIE  OTTEHKM: rpycCTb,
COXasneHne, TpeBora n Apyrve 4yyBCTBa.
Kak npaBuio, nosobHble NpeanoxeHus
0bpasyoTcs NoCpPesCcTBOM MOBTOPEHMS.
Hanpumep: «Ah O9smar, 9smar. San
neca da sadaldvhsan»; «Semad, Semad.
Bu balaca qgslbinde neca bdyik
mahabbat var?!» T[loBTOpbl B 3TUX
NPeANOXEeHNAX ycuavBaroT
3KCMPECCUBHOCTb.
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BokatvBHble npeano>XXeHus,
Bblpa>eHHble HapuuaTesibHbIMU
CyLLeCTBUTENbHBIMU. MNpounsHeceHne

HapuUaTeNbHbIX  CYyLLECTBUTENbHbIX C
0COOOM MHTOHALMEN TakKXe MO3BOASAET
MCMoNb30BaTb WX B KauecTBe CPeACTBa
BblpaXKeHWsl BOKATUBHbIX MPeANOXEHWNN.
Hanpwuwmep: Ana! Anal.. O adin
garsisinda bir qultek, Hemisa secdada
olmagq mana faxaratdir» (C. Cabbarl).

«-=

Mockonbky 3TO npesnoXeHme
NPOWN3HOCKTCA C 0Cob6bIM
3MOLMOHA/IbHBIM  Hanpsi>keHneM, OHO
HamoMuHaet BOCKAMLIaTEIbHOE

npeanoxerve. OgHako, HeCcMOTpA Ha
HainuMe B €ro CcemMaHTMKe 3HayeHus
Npwv3biBa, OHO He BblpaxkaeT obpalleHuns
K KOHKpeTHOMy aapecaTy. [loatomy ero
cneapyet cunTaThb BOKaTUBHbIM
npeasoxeHneMm. Takve npeasoxXeHns
061a4at0T IKCNPECCUBHBIM XapaKTEPOM.
Hanpwumep: «- Dolu! Ehtiyali olun, dolu
yagir». B 3ToM npegnoxeHun 3apaHee
coobuaetca o NpubANKeHUM rpasa, a B
cneayrollemM npeanoXXeHnn nepepaércs
AOMONHUTENbHAA HPOPMaLLUA.

BokatmBHble npeano>XXeHus,
Bblpa>eHHble MeCcTOMMEeHUAMN.
MectovmeHuns AOCTaTOYHO aAKTBHO

MCMONb3YHOTCA B KayecTBe CPeACTBa
BblpaXKeHWs BOKaTUBHbIX NMPeANOXKEHWNN.
310 0bycnoBneHo nx
Mopdonornyeckumm ocobeHHoctamu. B
TakKux MNpeaNoXeHnax ocobyto ponb
urpaet MHTOHaUMA: B 3aBUCUMOCTU OT
Heé MeCTOVMEeHMA MoryT
bYHKUMOHMPOBaTL Kak obpalleHus uan
BOKaTVBHblE NpeAnoXeHns. PaccMoTpum
npumepsbl: «— San! Har seyin sababkari
sansan»; «— San. San mana tanis galirsan,
sanki avvallar garsilasmisig»; «— Ey san,
yaxin gal, gorim, kimlardansan?» B
nepBoM 7 BTOPOM npumepax
MeCTOVMMeHME San BbICTyNaeT B KayecTBe
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BOKaTMBHOIO MPeANOXeHMS, a B TPETbEM
B KauecTBe obpaLleHuns.

7. BokaTumBHble
BblpaXeHHble

npesnoxXeHus,

YNCANTENBHBIMMU.
YncnmtenbHble peako  BbICTyMaloT B
KauyecTBe BOKAaTMBHbIX MNPeANOXEHUN
NPevMyLLeCTBEHHO B CAy4yasx, Korja
npuobpeTatoT ocoboe 3HaueHwve.
Hanpumep: «— Bes. indi birca istayim var
idi, imtahandan "bes” almag».

8. BokaTuBHble MpeasioXeHUs C yyacTuem
cny>ebHbIx yacTewn peun. B
bopMUPOBaHMM HEKOTOPbIX BOKATUBHBbIX
NPeasoXEeHUM y4acTBYHOT U Cly>XebHble

yactn  peun. OHM MpuAAOT  TakuMm
NPeANOXeHNAM onpeaenéHHble
CMbIC/IOBblE OTTEHKW. Hanpumep: «- Bas
man? Magear man soanin gardasin
deyilom?» Kak BmAHO, BOMpocuTenbHas
yactTmua beas npuaaét BoOKaTUBHOMY
npeAaoXEeHNIO BOMpPOCUTEIbHOE
3HaueHwVe.

B dbopmmpoBaHnM HEKOTOPbIX

BOKATMBHbIX MPEANOXEHMIM Y4YacTBYHOT TakXe
mexaometnsa. Hanpumep: «Ah insan! Bazan
diinyanin asrafi oldugunu unudursan».

3aknroueHue

Ana  onpeaeneHns  CMHTaKCMYeCKOMU
npupoAabl BOKaTUBHbIX NPeaNoXeHNN
Heobxoanmo pa3rpaHnymBaTh nx C
obpatyeHunamm, Ha3bIBHbIMU,
BOCK/IMLLATENIbHbIMW, HEeNo/IHbIMU 7

OAHOCOCTaBHbIMM NpeanoxXeHnaMn. Hecmotps
Ha CXOACTBO C yKa3aHHbIMU CUHTaKCMUYECKMMMN
eiVHMLAMXN MO  BHEWHEW CTPYKType U
cpeacTeam BbIpaXeHus, BOKaTUBHblE
NPeAsoXKEHNs1  OTIMYAKOTCA  OTCYTCTBUEM
rpaMMaTMyeckoro UNeHeHus, ocobowu
npeAa/IoXKeHYEeCKon WHTOHaLMeN n
KOMMYHWKaTMBHOM CaMOCTOATENBHOCTbHO. [Mpun
onpeseneHnn X CoAep>KaHns CyLLLeCTBEHHYH
pPO/ib  UrPalOT He TONAbKO  NIEKCUYECKUIA
COCTaB, HO W KOHTEKCT, MHTOHaLMsa W Lenb
roBopALLEro.
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